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(Folytatás.) 

otáto ekasa A földekeni közös 
haszonvételek. 

A jobbágyokévá vált földeken a volt földes- 
urnak, s ezen a jobbágyoknak legeltetni nem 
szabad. Ez áll az elkülönzendő legelőkre s ná- 
dasokra nézve is. 38 §. A legelő elk lönzése, 
hol még a földesur s jobbágy közti földbirtok- 
viszonyok kiegyenlitve nem voltak, általában és 
hivatalból történik. 39 §. Az eddig közrehasz- 

nált legelőből az 1848. előtt divatozott 
szokáshoz képest, a földesurak része a 

a jobbágyokétól különhasittatik ki; a részesedés 
alapjául mindkét félnek, a határon levő összes 
földbirtokának mekkorasága vétetvén fel, ugy 
azonban, hogy mindenesetre a volt földes- 
urak részére a legelőnek legalább 
he fenmaradjon. - Ha a volt jobbágyok 
marhái számára az 1848. év előtti e rész- 
beni szokást tekintve *), a nekik jutott 
legelő-rész elég nem volna, és ha ök 1848. előtt 
bizonyos taxa mellett valamely havasi legelő 
használatában voltak, abban jövőre is megha- 
gyandók. S ha a jövendőbeli taxa felett ki nem 
egyezhetnének, akkor urbéri peruton, az 18458. 
előtti taxára, és az illető vidéken létező legelő- 
bérrei tekintettel, urbéri peruton a taxa meg- 
határoztatik**). A közlegelőkböl tett fog- 
lalások, melyek 1819. előtt történtek, többé 
panasz tárgyai nem lehetnek; az azon inneni 
foglalások a közlegelőkhez csatolandók; azon- 
ban az ily követelések a közös haszonvételek 
szabályozásakor, vagy az urb.t. székek alakulá- 
sától három évig bejelentendők, azontul érvény- 
telenek (40 §). A lelkészek számára szin- 
tén a birtok-arányhoz képest adatik ki a legelő- 
rész; de ha ily parochialis birtok nincs, vagy 
az kisebb egy jobbágyteleknél, mindenesetre 
annyi fog kiszakittatni, a mennyi egy jobbágy- 
telek útán. S ugyanannyi megy az iskolatanitó- 

nak is (41 §). A volt jobbágyokrészére, a meny- 
nyiben lehet, egy tagban adatik ki alegelő-rész. 

*) Ezen tétel alatt azt hiszszük érthetni : hogy a 
mennyi igás marhát a volt jobbágy 1848. előtt a köz- 
legelőn tarthatott. Ez pedig anynyi volt, a hánnyal szol- 
gálatot tett. 

**) Figyelem e nagy fontosságu czikkre! mert ez 
egy alkalmatlan helyzetet hagy fenn továbbra is, a ha- 
szonélvezet közösségét; ámde csak azon esetben hagy- 

ja meg, ha a közlegelőből nem jut annyi, melyen avolt 
jobbágy annyi marháját legeltethette, a mennyivel szol- 
gált. Ezt igy értem, s később egy pár czikkben néze- 
timet ki is fejtendem. D. D. 

(41 §.) A földesurak jogában áll legelőrészöket 
egy külön tagban, söt, a mennyiben lehet, egyéb 
összes birtokukkal egy tagban szakittatni ki, 
valamint az egyházi községeknek s iskolatani- 
tóknak (43 §). 

Azonban, mig a legelő közrehasználtatik, a 
hatóságok tartoznak felügyelni, hogy senki ne 
terjeszsze tul legeltetési jogát az 1848-iki gya- 
korlaton. **) (44 §.) 

Oly határon, hol a földesurnak majorságbir- 
toka nincs, ha a közlegelő oly kevés volna, hogy 
a jobbágyok megkivántatott vonómarhái 
részére se elég, a földesur a legelő-részből 
kizáratik **) (45 S.) És viszont, a jobbágy se 
formálhat igényt legelőrészhez, hol az ugaro- 
kon s réteken kivül, ilyes nem volt (46 §). 

Az erdőosztásról. 
Hol a jobbágyok 1848. előtt közösen hasz- 

nálták az erdőt, vagy abban bizonyos faizási 
joggal birtak, az ily erdőkből megfelelő rész 
hasittatik ki számukra, a fenmaradó erdőtér, a 
földesur korlátlan sajátja maradván. Ha azonban 
a földesur magának egyes haszonvételeket fen- 
tartott, ezt a jobbágyok a II-ik szakban emlitelt 
szabály szerint megváltani kötelesek (47 §) 

A kihasitandó erdőrész területe szabad egyez- 
kedés szerint állittatik meg; de ha nem egyez- 
hetnek, az urb. székek itélik el, szem előtt tart- 
va azon elvet, hogy oly jobbágy számára, ki 
1819/10-ban az első osztályu hely ségben 6, a 
másodikban 9, a 3-ik és 4-ikben 11 hold urbéri 
földet bir, 1 és 1/, holdnál kevesebb, s 6 hold- 
nál nagyobb tért nem igényelhet; csak ott sza- 
bad többet kiszabni, hol a jobbágyok faeladási 
joggal birtak, de ott se többet 9 holdnál. 

Egyébiránt, hol ajobbágy faizása csekélyebb 
volt annál is, mint a mennyit 1 és 1/, holdról 
nyerhetni, ott az illetőség 1 és 1/, holdnál ki- 
sebbre is leszállittathatik. 

Azon jobbágyok, kik a fennebb irt közép- 
mértéket nem birják , külső birtokuknak azon 
középmértékhez szabott proportiója szerint ré- 
szesednek az erdőböl; s végre, a kiknek csak 
belső telkük van külső nélkül, azok az azon 
helységben megalapitott erdőrész mértékének 
8-ad részét kapják (48 §). 

A lelkészek és iskolatanitók , ott, hol öket 

*) Erre nézve későbbi határzatok a községi előljá- 
róság kötelességévé tették a legelők limitatioját, birtok- 
aránylagosan. D. D. 

**) A fennebb emlitett 1/, rész illetőségből is. De 
megjegyzendő, hogy itt a jobbágy részére meg kiván- 
tatott marhákról van szó: tehát csak annyi marha 
jöhet számitásba, a mennyivel a volt jobbágy szolgá- 
latot tett. D. D. 

faizás illette, a jobbágyokkal egyenlően része- 
sednek, a lelkész annyiban, mint egy a fennebbi 
8-ban kijelölt birtoku jobbágy , az iskolatanitó 
félannyi részben (49 §). 

A jobbágyok s lelkészek és iskolatanitók 
részére igy kiszakitotterdő, községerdőként 
kezelletik, s a politikai hatóságok felügyelete 
alatt áll (S 50). 

A körülményekhez képest, az erdőfelosztás 
helyett, a failletmény meghatározása s kiszol- 
gáltatása jöhet gyakorlatba (51 §). 

Az erdőhaszonvételek végrendezéseig a 
jobbágyok az eddigi joggyakorlatbanhagyatnak, 
s a jobbágyok által köteles viszont szolgálmá- 
nyok is fenmaradnak, melyek azonban meg- 
válthatók (52 §). 

Miután a jobbágy-épületek a jobbágy tulaj- 
donaivá váltak, ök többé épületlát földesuraik 
erdejéből nem követelhetnek (53 §). 

A nádalási jog. 
Mindaddig, mig a nádas természetesen ki 

nem pusztul , vagy szabályozás által el nem 
enyésztetik, oly jobbágyoknak, kiknek a nád- 
lásban részesedésők volt, évenkint vagy meg- 
határozott mennyiségü nád kiszolgáltatandó, 
vagy a szükséglet fedezésére meghatározott tér 
kiszakitandó, vagy pénzváltság avagy egyéb 
egyenérték fizetendő, számbavehetvén a földes- 
ur az öt ezért illetett viszontszolgálatokat, me- 
lyeket azonban megváltani a jobbágy jogában 
áll*). Ha a nádasnak bizonyos része, az urbéri 
földeken felül a jobbágyoknak odaengedtetettt 
kizáró használatukra, az teljes tulajdonukká 
válik, az ezeken fekvő adózások ezen nyiltpa- 
rancs II-ik szakához képest megváltathatván 
(54 §). Hol már tagositás volt, vagy a közhelyek 
korábban kiszakasztattak, azok erejökben meg- 
hagyatnak (56 S.) 

Ezen nevezetes czikk a közösség megszüntetése 
kilátásával nyujt ö lecsapolására, 
mely a mivelt gaz s. Részemről 
a mint ezen czikket felfogtam, ha a nádas kipusztul, 
vagy szabályozás által másként használt földdé idomit- 
tatik, többé a volt jobbágynak mi igénye sincs ahoz. 

(Folytatjuk.) 

ELOSZAVUL. 
Béecs, november 3-án, 1857. 

Kevés hetekkel ezelőtt jelent itt meg 

hivatalos sugallat és „Rückblick auf die 

jüngste Entwicklungs-Periode Ungarnst 

voltunk olvashatni. Tartalmát választott 
vezérszava: „Facta loquuntur elég- 
gé jellemzi : mivel azonban, saját bevallása 
szerint, nem a nyilvánosságnak hanem csak 
is barátok számára van irva; taglalás, bon- 
czolgatás alá nem vonható. 

E szerény föllépés a kritikának és ab- 
ból eredhető polemiának erejét megtöri 
ugyan, de nem tiltja tartalma közlését, mit 
tenni a munka tömöttsége miatt kivonatilag 
alig lehet, s nem is czélunk. 

Nem tehetjük azonban, hogy meg no 
emlitsük, miként Magyarország kép- 

viseletét az 1851-ik év dec. 31-én kelt 

legmagasb nyiltparancs értelmében tár- 
gyalni el nem mulasztja ; megemlitvén egy 

u tal, hogy e felőli fontos lanácskozások, a 

nélküly hogy fontos eredményhez jutottak 
volna, szünet nélkül folynak. 

A nem annyira a bel-, mint a külföld- 

nek irt röpirat, mely egy kis jelentés akor- 

mány eddigi müködéséről, és ennek ered- 
ményeiről, midőn elősorolja a kormánynak 

az ország képviselete felőli gondoskodá- 

sát, jogosit egyfelől annak föltételére, hogy 

az e részbeni magas cs. k. nyiliparancs nem 

fog soká késni, másfelől kötelez az 1851-ik 
dec. 31-ről kelt nyiltparancsnak tanulmá- 

nyozására, mely Magyarország és Erdély 
képviselete alapelveit szabályozza; a miért 
bátrak leszünk e tárgyra visszatérni *), s 
e magas nyiltparancsot bővebben tárgyal- 

ni, mely Erdélynek egy közéletet és annak 

jövőre egy organumot biztosit. l. 

*) Magas sorsu ügybarátunknak csak 
nyilvános köszönetet mondhatunk, ez éber figye- 
lemért hazája legsarkalatosb érdekére. Nyugta- 
lanul várjuk, hogy nézeteit közreadhassuk. 

Szerk 

MUTATVÁNY 

ZANDIRHÁMBÓL. ) 
ta nózsa. 

A PAÁLYADAL. 

Második ének. 

Mig az enyelgő játék igy folyt, 
Távolról bús tárogatóknak 
Hangját zengték vissza a bérczek, 
S zengő hárfák méla zsibaját. 
A besenyőktőöl egy küldöttség 

Jótt közelitve a völgyben csönddel: 
Sokbecsü szönyeggel betakarva 
Harczszekeren, nyest bőrrel fedve, 
Hozta a küldött gyászkiséret 
Bajnok A dorján elhalt testét. - 
1llat-dús olajokkal kenve, 
És fejedelmi halottpompával 
Volt díszitve az elvérzett hős, 
Ajkán méla mosolya a végső 
Gondolat édjét még tanusítá, 
Mintha a holdra tekintene most is, 
Hol Ivolája fehér puha kézzel 
Hfvja az égi dicsőbb örömekre, 
Oly édes vágy hő kinyomatja, 
Ült a kiszenvedt halvány képén. — 
A követek közelítve a bajnok 

Zandirhámhoz, eképpen szóltak: 
Posel chán s daliás vendége, 
Küldi tehozzád , hösi rabonbán! 
Hamvait egy hősnek, ki iránt mély 

*) December elején hagyja el a sajtót, előfizethetni 
november végeig. 

Részvéttel vala minden bajnok, 
A ki merész párbaját látta.. — 
Ötöt a leghősebb Dbesenyőkből 
Földre tiport érczizmu karával. 
Boszankodva bámultuk kardját, 
Mely egy álló fénykarikának 
Körületét játszá röptében, 
S melyen a dárdák nem nyertek rést 
Áttörhetni a hős melléhez. — 
Nyugszik most átküzdve az éltet, 
Melynek révpartjához a bátort 
Egy óriás vaskarja löké el: 
Karja a győztes Barnavitéznek. 

Búsan néze a székely tábor 
A parittyák letiport hősére, 
El vala minden szív keseredve 
Elhunytán a derék bajnoknak; 
Csak az ő elhalt arcza mosolyga. 

Vigan hagyta a lélek a testet, 
Ugy nézett ki az elhunyt, mintha 
Vágyna repülni az integető szép 
Lányka után, fel a csillagos égbe: 
Ajkán gyönge mosolya a végső 
Gondolat édjét hün fejezé ki. 

Mint odalettek álmaid, oh hős ! 
Lől leszakitott kerti virág, mely 
Elvesz a kártékony kezek által. . . 
mde miként azt végperczében 

Illata lengi körül: a te híred 
Ugy fog lengeni sirköved árnyán; 
Csakhogy a szende virág illatja 
Perczek után oda lesz: a te hired 
Élni fog hosszas századokon át, 
Te s Ivolád feléltek a dalban ! 

Szóla Jolán , a kihamvadt hösre 
Szórva könyázott szemsugárit. 
Karhajb is megnézte a hunytat, 

S szemei Uspoulatra esének, 
S könynyel teltek a véges létért. 
A könyázott szem kibeszélte, 

A 

Az aggódást Uspoulátért, 
Mert hisz a cserbabér és a hideg kő, 
A csata vészei közt, szomszédok. 

Szóla pedig ez alatt a rabonbán: 
Elhunyt ő, s vele jobb karom eltört: 
Megtágult a parittyák hurja, 
Csorba esett szablyám élében ; 
S a hadi mének lábai lusták. 
Féldiadal volt ő a csatában, 
Féltábor a parittyák halmán ; 
Féldiadalmam vesztem a hősben, 
Fél seregem tört össze halálán. 
Láttam a hőst a csaták viharában, 
Boudhám véres harczain; ah mint 
Vágta az ellent oldalaimnál ! 
Hogy ha mi ketten a tüzbe rohantunk, 
Léptünk vérpatak medrévé vált. . . 
S most fekszik, mint fejszecsapott cser, 
Törzsöke fekszik az út közelében, 
Mely körül erdei rózsa virágzik, 
S kérge között a rút gombák nőnek! 
Bajnokok! a kazár hadak ellen 
Harczolatomban, zsákmányrészül 
Nyert két drágakövekkel ékes 
Serlegem annak adom, ki Adorján 
Tetteiről legszebb dalt zeng el! 

Harmadik ének. 

Csöndesen úszott fel az ezüst hold, 
Fürdve az ég köde kékségében, 
S lágy fényét a szökellő csermely 
Habjai vigan játszák vissza. 
A madarak dala elnémult már, 
Még csak a fülmile zengte szerelmét 
A csalitok közt bájos hangon , 
Emlékeztető méla keservvel. 
Oh csalogány, te talán Ivolának 

Elsiratni a hősi halottat ! ? 

A nök helyt foglalnak a parton 
Sorba rakott köszirtromokon, mig 
A csata főbbjei körbeülének 
Meghallgatni a dalversenyezést. 

Jolán s Karhajb biráskodtak : 
Legméltóbb birái a dalnak. 
Erzelem összege egy bájos nő, 
Az a dal legszebb, mely a mivelt hölgy 
Erzését, kebelét meghatja, 
S nemes irányt nyujt ábrándjának. 
A lány lelkesedése s a könycsepp, 
Mely szemein felgördül a dalra, 
A költő legszebb koszorujal 

Bájos hangon zengtek a hárfák 
Bajnok Adorján elhunytáról. 
Szép dalt zeng Atadul, a csatáknak 
rezszarvu és hőskeblü dalárja ; 

De Zelemiré lőn a dicsőség, 
Igy zengvén dala lágy hárfáján : 

„Merre barangolsz hös! a vadonban ? 
Sas-szemeden e vadult tüz mért ég? 
Vándor kérdező ! fuss el előlem, 
És reszkess epedő kinomtól. . . 
Nem hallád hirét Ivolának: 

lom aranyhaju magzatjának ? 
em jártál szeme országában 

Olvadozó pillantásoddal, 
Hogy gyölrelmeim árját sejthesd? 
Menj s hallgasd meg a pásztorok ajkán 
Azt a keserves dalt, mely zengi: 
Mint tiporá le a Barnavitéznek 
Erczkara Hálomot, és leányának 
Mint szakadott szive hős atyjáért! 
S kérdezed akkor: mért e vadult tüz, 
Mely szemeim lángját gyúlasztjaa 
En vagyok a dúlt lelkü Adorján, 



A MEZŐSÉGI PRAEDICATI0-FORMA. 

II. 

Ha áll azon elv: hogy a nemzet jövő- 
je, az egyházi és iskolai élet alapos kifej- 

lesztésében áll: azon esetlben a papoknak 
kell itt a kormány-rúdat megragadni. 

Az emberrel születik a hajlam, egy vágy, 

hogy valamely felső lényt képzeljen , hi- 
gyen, a kinek felsőségétmeg ismeri: ezt a 
tapasztalat, a fölfedezések tanusitják; csak 
a tisztelet és gondolkodás-mód különböző, 
a mi a népek és egyének miveltségétől, fel- 

fogásától föltételeztetik; de azért ez áll. 
Nézzük el, midőn a levegőben öszvegyült 
tüzanyagok surlódása a dörgést előidézi, a 
legelfajultabb is megrendül s óhajtaná, hogy 

azok a csattanások ne reszkettessék füldob- 
ját, és azok a czikázó fényletek, mintha az 
ég vágódnék ketté előtte, szemeit ne csik- 
landozzák. Valamitől önkénytelenül fél: le- 
vegő, felhő, ég hull-e fejére, azt nem tudja; 
Isten haragja fenyegeti, nem képzeli: aleg- 
ártatlanabb is megrendül. Hogy nem Jupiter 
lovagol a sason, s nem a cyelopsok kala- 
pálnak kézből hajitható mennyköveket, a 
gyárak már megtanitottak erre: a gyufa 
kezünk közt van. De a nép, a mely a termé- 
szeti tünemények magyarázatában merő 
ismeretlen, valamint a kézzel fogható gaz- 
dászatban is, – kinek hiszen, kinek hihet 

annyit, mint a papnak, a ki tanolása által 
oda emelkedett, hogy az ilyen fogalmak 
baloldalát megdöntse. Öt a társodalom, el- 
hivatásánál fogva, oda emelte, hogy hall- 
gatóinak atyja, tanácsadója legyen; a mi volt 
hajdan egy oraculum ámitó beszédeivel, az 
legyen a pap vigasztaló igaz szavaival. 
Vigye ki azt, hogy mindenki őt hallgassa s 
szavait higye meg; tehát soha se hazudjon, 
jövendöléseket ne mondjon , hanom ezek 
helyett tanitson a kor kérdéseiről; mutassa 
meg, hogy mi módon lehet a becsületessé- 
get a gazság gyomjai közt termő-fává nö- 
veszteni. Tegye azt, a mit a jó tanitónak 
kell tenni, hogy tanitványai előtte ne me- 
részeljenek hazudni. Hogy az erkölcsiség- 
nek, becsületességnek isteniszavaiaz aszá- 
lyos keblekben megcsirázzanak; öntözze 
naponkint az Üdvezitő által fakasztott for- 
rásbeli vizzel estve és reggel: azaz ne 

tartsa bezárva a templom ajtaját, mint Ró- 

mában volt a Jánusé — egyik vasárnaptól a 

másikig, hanem naponként hivassaöszveav- 
al az ércz-torokkal a tévelygőket, s'ha nem 

jelennek meg ma, holnap ismételje, holnap- 

után ujra, s mindaddig és oly beszédek ál- 

tal tegye, édesgesse a hiveket, valamed- 

dig önkénytelenül szivök ereihez fogamzik 

azon eszme: hogy templomot kell gyako- 

A ki szerettem szép Ivolát, 
S keresek boszut vagy a halált! 

Hadsereg áll a Bodza-szorosban, 
Fent dárdákkal, fent szablyákkal. 
Vérre sovárgó bajnokok ezre, 
Megkóstolva a vér ízét már, 
Olthatlan szomjaznak a harczra. 
Préda-leső szemök égőn kérdi: 
Ki rohan ott, port verve a völgyben, 
Csengvén hangosan érezes pajzsa ? 
Boszu viharja segíti futását, 
Ménje repül csattogva, robogva. . . 
Vér tolul a besenyök arczára, 
Hallván a paizs érezcsengését. 
Harczi ménökre szökeltek a bátrak, 
S kérdést tettek a rohanó hőshez, 
Pajzsát verve ekint dörgött ez: 
Én vagyok a dúlt lelkü Adorján, 
A ki szerettem szép Ivolát, 
Skeresek boszut vagy a halált! 

Négy-öt a legbátrabb hösökből 
Vivja Adorjánt, egymást váltva; 
Annak vértje, emennek kardja 
Szertetörött, szétpattant siska , 
Feje betört, sziv-vére kiomlott. 
A homok eltelt habzó vérrel , 
Vérbe vonagló holttestekkel; 
S bajnok Adorján, mint a Hadisten, 
Diadalárban fürdik a jaj közt, 
S bösz hangon : vért, harczot! kiált: 

Én vagyok a dúlt lelkü Adorján, 
A kiszerettem szép Ivolát, 
Skeresek boszut vagy a halált! 

Két életre öt élet elég már, . 
. Boszud, oh bajnok! — be van töltve, 
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rolni, mert ott van a megférfiasodottak is- 
kolája, nem pedig a korcsmában: gutta ca- 
vat lapidem .. . seape cadendo. Templo- 
mozás és gyakorlati tanitás, hogy az er- 
kölcsiség, a mi sajnos, vagy apad, vagy 

csak nekünk tetszik ugy, vagy csak kép- 

zetben létezett, vagy különböző irányban 
és felfogásban sef. állott, a miről minden 

kort panaszkodni hallunk, –ne csökkenjen, 
sőt emelkedjék. Itt van azon álláspont, a 

melyről a néppel meglehet értetni, hogy 
az olvasás, különösen a mai kor szellemé- 

vel öszveférő olvasás tanit, mert a nép ke- 

beléből született irók művei jönnek nap- 
fényre, a mi őket elesettségükben segély- 
támaszszal kinálja. A papok azt jól tudják, 
mert ők is a nép szülöttei, őket hallgatja 
azon nép, a melynek ők erkölcsi praedica- 
tiot tartnak, testvér az velök, vérüknek vé- 
re; s ezen népnek gyermekei közől is so- 
kan vagynak, a kik ma irnak, s kik egykor 
gyerek-korukban, az eke mellett a „jám- 
bort, bodortt hajtogatták, de kik a tapasz- 
talat mezején végighatolván, ma már ir- 
nak, s tanitnak minket, a kevésbbé tanolta- 
kat. De hogy a kor szellemével megegyező, 
sőt azt elősegitő tanulmányokat magyaráz- 
hassanak, vegyék kézbe a kórszerü irodal- 
mi munkálatokat, tegyék sajátjukká a napi 
lapokban felfelmerülő utasitásokat: oly 
szép egyetértéssel megférnek az azokban 

itt-ott eldöntött eszmék azon könyvtáron, 
melyen a szent biblia fekszik, hogy azt nem 
is képzeli,az a ki nem kisérlette meg; pedig, 

hiszem, hogy a gyakorlók közt, ezen a Me- 
zőségen, sokan találkoznak olyanok, a kik 
meg nem kisérlették, noha az irodalom a 
hon felvirágzásában ma szint azon tényező, 
a mi volt egykoron a legyver, ez által ezen 

uton az egység is, a szellem-egység, elér- 
hető, mert megvitaltatván a betükben az el- 
vek, miután a kigyomlálandók kitépettek, 
az átalánosan kihatók zászlója alá minden- 
ki méltán fel fog csapni. Hogy a papok, fa- 
lukban a miveltségnek, tudományoságnak 
zászlósai — az iskolai tanulmányokon tul- 
hatolhassanak , szükség, sőt éppen elke- 
rülhetlen égetővé vált igény: nem csak 
egy-két szépirodalmi lapnak, hanem ezen 
felül két-három okszerü gazdászatot ta- 
nitó folyó-irásnak beszerzése, a mely — 
láthatjuk – az idővel halad, s nem áll ott, 
azon a helyen, a bol a ceresi eke, mely a 
mezőségi földet turja. Ezen lapokkal pe- 
dig édes foldioim, minket senki se aján- 

dékoz meg , mert az másnak is pénzbe ke- 
rül, hanem megszerezhetjük ugy, ha arra 
maga az ekklésia előfizet: azaz mellékel- 
jen mindenik ekklesia a pap fizetése mel- 
lé évenkint tehetségéhez képest 20 -60pp. 
frt., s azon öszvegecskét a curátorok egye- 

Kedveseid nyughatnak a földben, 
Sszükség lesz véredre hazádban, 

nesen küldjék fel a hely szinére , külön- 

Istenek ellen már ne paz 
Nyugszik a földben, kit bétemeltek, 
Fől nem kelti a jaj, sem a boszu, 
A sors végzete fekszik rajta ! 

Félre előlem e békeszavakkal ! 
Én vagyok a dúlt lelkü A dorján, 
A ki szerettem szép Ivolát, 
Skeresek boszut vagy a halált! 

Jöjj hát ! szóla az ismeretlen 
Barnavitéz, mennydörgő hangon. 
Ha szavadat jól felfoghatlam: 
Czélod a boszu vagy a halál; 
Boszudat immár őlnek vérén 
Visszatoroltad, még; a mit esdél, 
Kardom éléről vedd a-Nalált. 
Veszve van a dúltlélkü Adorján; 
Ő, ki szerette szép Ivolát, 
Boszut is álla, s lelt hös-halált! 

Könyvismertetés. 

Sárospataki Füzetek. Évnegyedes folyóirat, 
egyház és nevelés, tudomány és iro- 
dalom körében Kiadják: Hegedüs Lász- 
ló, alsózempléni esperes, Szeremley Gá- 
bor, hittanár; szerkeszti: Erdélyi János, 
bölcsészet és nevelés tanára, a magyar tudós 
társaság tagja. 1857. Sárospatak, a reform. fő- 
iskola betüivel. Előfizetési ára egész évre pos- 
tai szétküldéssel 6 pft, félévre 3 frt, egy évre 
szétküldés nélkül 5 pft, félévre 2 pfrt 30 kr. 
(Bolti ára mi lesz, nincs föltéve.) 

E Füzetek nyilvános megszólamlása — ná- 
lunk inkább csak tolmácslása - Magyar- és Er- 
délyországban a protestáns szellemnek, mely a 
protestáns egyházi és iskolai lapok 
megszünése, tehát közel egy évtized óta , ma- 

ben igen könnyen megtörténhetik , hogy 
ezen öszvegecske később egy mellékes 
fizetésnek tekintődvén, a zsebben fogna 
maradni, csak oly helyeken értem azt , 
a hol 3-400 pp.frt évi jövedelemből , 
egész hosszu életen keresztül az irodalom- 
ra nyelv és a honi gazdászat emelkedé- 
sére, két váltó krt. se juttajott még. Hát 
ha papválasztáskor – midőn a fizetés meg- 
állapitatik: — azt mondják az ekklésiák : 
ennyi a fizelés, és ezen felül évenkint 
kapsz pótlékul 20-60 pfrt áru olvas- 
mányt. Bizton merem azt állitni, hogy 
egyetlen ekklesia se marad pap nélkül, s 
egyetlen pap se fog meghalni, hogy ta- 
nulmányait ne szaporitotta volna: e 

Székeoly Ádám. 

A Mac Cormie. féle aratógép ügyében 

Mindazon eszközök között, a melyek- 
kel a gépészet a gazdászati munkálatok- 
nak segitségére lenni törekedett, mindig 
és minden országban legnagyobb fontossá- 

gu volt az, a mely az aratás gyorsabb vég- 
rehajtását könnyité; s épp ez okból aleg- 
több kisérlet ezen feladat megoldására tör- 

tént. 
A sok kisérlet és kitartás végered- 

ményeül kell tekintenünk jelenleg azon 
gépet, a mely a Mac Cormik-féle 
aratógép neve alatt már nem csak An- 
gliában, de a magyar földönis ismeretes 
kezd lenni; mert eddigelő e gép közelité 
meg leginkább a czélt: t. i. hogy a mezei- 
munkák legsürgősebbét, az aratást, a le- 
hető legrövidebb idő alatt, s kevés költ- 
séggel lehessen végrehajtani. 

Ha ily gépet a müvelt külföld is lénye- 
ges szükségünek tartott, a hol pedig a 
munkás-kéz nem csak mennyiség, de 
ügyesség tekintetében is végtelenül tulha- 
ladja a magyar földön lévőt: mennyivel 
szükségesebb tehát nálunk, a kiknél gyak- 
ran a termésnek egy nagy része, a reá for- 
ditott munka és költség értékével együtt, 

csak azért pusztul el, mert nincs kéz, a 
mely azt betakaritsa. 

Jól érzik ezt Erdély nagyobb foldbir- 
tokosai, s jól fogta fel e körülményt az 
erdélyi t. Gazgasági-Egyesület géphozató 
osztálya is, mely egész hazafisággal mun- 
kál a gépgazdászat honositására, s e czél- 
ra pár év óta a külföld jelesb gépeinek 
meghozatása s ismertetése által a gazdá- 
szat emelése körül már is oiy sok jót esz- 
közölt; — midőn az arató-gép szükséges- 
ségétől áthatva, ez év folytán a Mac Cor- 
mik-féle gépet meghozatá. 

A kik az ezen géppel Kolozsvártt telt 

kzamuE 

gát nem hallatta s jobbára csak belső életmun- 
kássági jelekben nyilatkozott; tanubizonysága 
annak, hogy e szellem él, hat és külsőöleg is 
mu kálkodni kezd; az évangyéliumi szeretet, 
igaz vallásosság s egyszersmind hü nemzeti ér- 
zés és gondolkodás zászlója ez , mely annak 
körébeni egybegyülésre , közös munkásságra s 
önjavuknak önmaguk általi eszközlésére hiv, 
serkent és buzdit minden nevére érdemes pro- 
testánst. 

Nem hiszem , hogy hosszas hallgatásunk ne 
fájt volna mindazoknak, kik az ebből követke- 
zett vallásos, erkölcsi és nemzeti károkat meg- 
mérni képesek. Mert, hogy nemzetéletünk mos- 
tanában szüztisztán csak vallásos életünkben 
nyilatkozhatik, mindenki tudja. A hanyagság , 
a közöny, az erénytelenség , a megfélemlés és 

munkátlanság veszélyes eredményei tehát, me- 

lyek a vallásos élet organismusát meglepik, el- 

folyják, nem maradnak egyedül annak körében, 
hanem nemzetéletünkre is kiterjednek, annak 
sorvadását is eszközlik. 

És ez az egyik tekintet, mely a sárospa- 
taki vállalatot előttünk, erdélyi protestán- 
sok előtt, oly nagy fontosságuvá kell hogy tegye. 

A másik azon roppant erélylyel kezdett és 
mindenfelé szétágazó munkássággal folytatott 
törekvésekben van, melyeket a testvér római 
cath. vallás legnagyai, nagyai sől csaknem, hi- 
veinek egyeleme a vallásos buzgóság és neve- 
lés minden ágában, a hit és vallásos élet minden 
terén évek óla kifejteni annyi látható sikerrel, 
oly sok következéssel buzgólkodnak. Nem ma- 
gyar az, nem protestáns az, a kit ez fel nem 
ráz, eszméletre és munkára nem ébreszt, egy- 
betartásra, vállvetésre nem buzdit. 

Ime, ezek azok a röviden és egész áta- 
lányban kifejezett nézetek, melyeknek alapján 
én a kérdéses protestáns vállalatot nem mint 
még csak eszmét, hanem mint olyat, mely már ! 

aratási kisérletnél jelen voltak, személye- 

sen gyöződhetének meg jóságáról , czél- 
szerüségéről, s főleg arról, hogy az ná- 
lunk is, helyi viszonyaink minden kü- 
lönbözése mellett, teljesen, használható. 
Maga a kisérlet ugyan az idő rövidsége, 
a géppeli bánás-mód szokatlansága, s a 
nézésére egybesereglett nép sokasága mi- 
att, nem volt elég pontos, hogy működé- 

sének eredményét számokban lehetett vol- 
na meghatározni; azonban használhatósá- 
ga fényesen bizonyult be, s általában iga- 
zolta azon jó véleményt, a melyet felőle 
külföldi s magyarlapokból olvashatánk. 

A gép jóságáról legfőbb alkalmam volt 
azonban teljesen meggyőzőni, midőn azt 
mlgs. báró Józsika Lajos ur megvásárol- 
ván, szamosfalvi jószágára szállitotta, s 

felszólitott, hogy embereit ennek kezelé- 
sére tanitsam be. Az ottani aratás eredmé- 
nyéről elég világosan szól az uradalmi gaz- 
dasági napló következő kivonata: 

„1857 aug. 23 és 24-én Szamosfalván az 
aratógéppel két napi munka által levágatott 17 
hold zabvetés, mely összetakarittatván, lett 230 
kalangya, 30 kévét számitva egy kalangyába, 
mely került : 
1. Négynégy ökrös napszámbaa 3pft. 12 pft 
2. 48 kötöző napszámba a 32 pkr. 25 ,36 kr. 
3. Olaj és felügyelésre számitok , 

öszvesen: 39 pft36kr. 
Szamosfalván minden kalangya gabonánk 

levágása került, felszámitásunk szerint, kalan- 
gyája 30 pkrba , a fennirt 230 kalangya zable- 
aratása tehát került volna 115 pftba. 
ebből a géppeltett költséget 39 pft 36 kr. le 

vonva, marad tiszta haszon 75 pft 24 kr. kél 
nap alatt. 

Már most, ha tekintetbe veszszük, hogy szo- 
katlan marhákkal, szokatlan cselédekkel dolgoz- 
tattunk a géppel, s mégis két nap alatt 75 pft 
24 krt vele meg tudtunk kimélni; betanult mar- 
hákkal, s hozzászokott emberekkel bizonyosan 
s jól megmivelt földben még több hasznot haj- 
tand naponként, s a mint látszik s tapasztaltuk 
mind az ősz, mind a tavasz-gabonát egyformá- 
lag vágja. Szamosfalván, 1857 octob. 27-én. 

Az udvar gazdasági naplójából kiirta 

Magyari György, 
gazdasági igazgató. 

A szóban forgó gép iránt, fölébredt fi- 
gyelem következtében több oldalról kap- 
tam fölhivást, hogy ahoz hasonlót készit- 
sek. Én e fölhivásnak kész vagyok enged- 
ni, s miután az eredeti gépet működésé- 
ben figyelemmel kisérni alkalmam, s ezen 
kivül a mlgs. báró urtól megnyerni szeren- 
csém volt, hogy azt mintául hozzám be- 
küldje: hizelgek magamnak azzal, hogy 
annak utánzásában a legszigorubb pontos- 
ságct fogom megtarthatni, s jóságáról egy 
egész évig kezeskedhetni. 

Hogy azonban a teendő megrendelé- 

seket a kellő időre teljesithessem, s a gé- 
peket ne csak jóság, de jutányosság te- 
kintetében is a helyi körülményekhez sza- 

magára a legillőbb és czélszerübb testet vette 
mely immár részben megvalósult s három év- 
negyed hosszu életének eddigelő is legszebb, 
hasznosabb és szükségesebb jeleit adta, öszin- 
tén, vallásos és hazafiui teljes örömmel idvez- 
lem s buzgó pártolására Erdély illető vallásfe- 
lekezeteit, különösen pedig a tiszt. papságot és 
tanári kart nyilvánosan figyelmeztetni bátorko- 
dom. 

Az eddigelő megjelent I. II. III. füzet tartal- 
mának rövid ismertetlése és jellemzése – nem 
kétlem — indokolni fogja méltányló szavaimat. 

Az első füzetet megnyitja a szerkesztő tá- 
jékozó előszava, melyben egyebek között igy 
szól: „Azon állapot, midőn a legmagasb érde- 
kek, a legnagyobb kérdések is egész időközön 
át el vannak a nyilvánosság ege nélkül; midőn 
az elmék ugy vannak, mintha megszüntek vol- 
na érdekeltetni, ha nem betegség, bizony nem 
is erős állapot. Az élet szine ilyenkor olyan , 

mint a holttenger, melynek magától semmi ele- 

vensége, hanem ha az zivatartól jö. Ezen álla- 

potnak lélektani alapja a hazai búskomolyság 

sat. Ideje azonban – mondatik tovább — hogy 

belássa a magyar protestánsság , hogy viszo- 

nyok és állapotok elleni férfiatlan panaszolko- 

dás helyett, sokkal okosb lesz, először eszmél- 
kedni, azután pedig tenni és mindkettővel so- 
ha fel nem hagyni. Kezében van sorsa , lássa 

mit csinál.. . Ha kinek talán az lenne visszás 

— jegyzi meg irónk — hogy Sárospatakról (és 
nem Pestről) indula ki e munkára és egyesülés- 
re szólítási eszme, erre az a felelet: hogy bár 

mily készségesen ismerje is el a középpont nagy 
fontosságát, mindazonáltal irodalmi középpont 

egyedül az értelmi suly és aztán a szellem ott 
fű, a hol akar, meg: hogy Sárospatakot ha- 
gyományai, körülményei megérlelék annyira, 
nogy irodalmi hivatást teljesítsen. *6 

(Folytatjuk.) 



bottan készithessem el, okvetlenül tudnom 
kell még most a megrendelések számát, 
minthogy egy öntetéssel több gép készle- 

teit lehetvén eléállitani, az eléállitás jutá- 
nyossága éppen a több oldalróli megren- 

ja tehát találni a t. gazdaközönség, ha 

levélutján megtenni méltóztasék. 

együtt , 700 pfiba került, s ez összeg- 

ből igen keveset lehetne megtakaritni, más 
gép leszállitásánál is. Én számot velve a 
körülményekkel, ugy találtam, hogy az ere- 
detihez mindenben hasonló ara- 

khbe, hogy mig a lehervadt oskolát részvét- 
lenségünkkel, vele való nem gondolásunk- 
kal enyészni engeljük; addig gyermekeink 

létünk szilárdságát is biztositsák városunk- 

delések egykoruságában áll. Rendén fog- 

ezennel tiszteletteljesen felszólitom, hogy tő 
a gép iránti megrendeléseit legfeljebb f. 
év decemb. 15-ig nálam személyesen vagy 

A Gazdasági-Egyesület géphozató szak- 
osztályának a gép szállitási költségeivel 

tógépet 550 pftért eléállithatom. 
Azon t. cz. birtokos urak, a kik bi- 

zalmukkal megtisztelni méllóztatnak, nem 
fogják feltünőnek találni azon kérésemet 
is, hogy megrendelésőknél aránylagos fel- 
pénzért folyamodom , mely az előállitandó 
gép értékének 1/3-dát teszi. Kolozsvártt, 
november 5-kén, 1857. Rajka Péter, 

elün gépész. 

BELFÖLDI LEVELEZÉS. 
Tasnád, (vége.) Az se jut talán eszün- 

nevelésére, tanittatására, már a kisebb ele- 
mi osztályokban is, százakatkell kiadnunk 
más helyeken; vagy pedig engedjük utódain- 
kattudomány nélkül, képzetlenül, lelki sö- 
tétségben felnőni, szégyenére, gyalázatára 
a mai kornak, kárára, veszedelmére, az 
egyháznak, nemzetiségnek. –Pedig nem 
oknélkül irta meg Hoseás proféta : „A tu- 
domány nélkül való nép elvész.4 

Csak az nem tudja, hogy az oskola 
képezi gyermekeinkben az egyháznak véd- 
bástyáit, még pedig ugy, hogy nemzeti 

ban, ki gondolataiban annyira se tud föl- 
emelkedni, hogy egyes embernek nagyobb 
kötelességei is vannak a természeti szük- 

unkat ismerni tanulni: lételünket kocz- 

tal jutunk magunk ismeretére; ha nincs 
tanulmányunk, nem tudjuk ismerni ma- 
gunkat, körülményeinket; ha nem ismer- 
jük magunkat, elaljasodunk, az eljasodás 
szüli a nemzeti halált, ekint magyarázha- 
tók meg a profétának föntebb idézett sza- 
vai. 

Gondoljuk meg , mily helyzet a mienk 
ha nem volnának idegen elemek közöttünk, 
tán aljasodva, minden tudomány nélkül is 
megmaradhatnánk magyar nemzetiségünk- 
ben mint az elfoglalás óta, mert bár Béla 
futásakor romba dőlt e város is a tatár 
pusztitás miatt; — Kázi Girai tatár csordái 
által 1594-ben, s ismét 1599-ben hamuvá 
lön perzselve, őseink legyilkoltatva, még 1. 
is magyar, Ireformált hitü, magyar város 
maradt a jelen századig egészen, éppen 
most csak száz év, hogy egy nehány más 
ajku, s hitü család telepittetett le itt, s 
már a lakosságnak csak 13-dát teszi a ma- 
gyar elem, és ha a megkivántató szellemi 
képzettség, tudományos művelődés által 
nem tartjuk meg azok felett már számban 
kevesebb létünkre felsőbbségünket, félek 
töle, hogy elaljasodunk nem sok idő mul- 
va, s igy alá ássnkegyházi s nemzeti 
létünket e városban, ez ös magyar és leg- 
régibb protestáns városban , melyet őse- 
ink annyi balsors és küzdelmek közt vé- 
rökkel szereztek s tartottak meg szá- 
munkra. 

Most nem kivántatik — mint őseintől 
– véráldozat, hogy egyházi s nemzeti 
létünk megóvassék az enyészettől, a felol- 
vadástól; csak egy kevés rész azon va- 
gyonból, melyet a magyar atyák vérit it- 
ta föld adott nekünk még magyar unokák- 
nak Cseppekből lesz a tenger, parányok- 
ból az égig emelkedő magas hegy, nehány 
csepp, nehány parány hijával nem nagyot 
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Tegyünk meg hát mindent arra, hogy 
oskolánk a czélt minél inkább megközeli- 

állapotban juthasson ! 
Mert az nem elég, nem áldozat tőlünk, 

hogy a tanitók fizetését, 2 és 300 pftokra 
emeltük váltóról; erre a szükség kénysze- 
re korbácsol bennünket, ha még ezt sem 
teszszük, maig is tanitó nélkül volnánk. 

Vettünk 40—50 darab könyvet is 
az oskola részére. - Kipadoltattuk a két 
tantermet, - ugy van! de ezzel csak a 
régi mulasztásokat, hibánkat 

s hoztuk ugy, a hogy, helyre, de minde- 
zek magát az oskolát lényegében egy szik- 
rát se emelték; itt nem lehet, nem sza- 
bad megállapodnunk; a körülmények ál- 
tal oda vagyunk sodortatva, hogy vagy 
minerőnkből kell fenmaradásunkat kifejte- 
ni, vagy tétlenségünkben nézni a lassu, 
de bizonyos feloszlatást. 

róttuk le, 

Nem lehet feltenni e város magyar né- 
péről, hogy jég-keblü részvétlnnné fajult 
volna; hogy, ha kell, ne tudjon tettre he- 

vülni , midőn ily létezési kérdés forog 
fenn; pedig ha tétlen nézzük sorvadozó 
oskolánkat, magunk sorvadunk akkor el, 
egyházi, s nemzetiségünkben, és ezt csak 
áldozat, jóakaratu erélyes müködés távo- 
litja el. 

A mennyire az itteni viszonyokkal is- 
meretes vagyok, t. Szerk. ur engedelmé- 
vel e kedves lapok hasábjain oskolai, neve- 
lési ügyünkbeni teendőkről röviden meg- 
kisértendem nehány szót elmondani. 

Szomoru intő példa előttünk a nevelés 
teréni eléhaladásra, a szomszéd Tasnád, 
Szarvad szerencsétlen helysége, hol az 
oskolák elhanyagolt állapota miatt a leg-ég- 
re-kiáltóbb gonoszság dudvája tenyész, 
hol az élet és vagyon biztonság a legna- 
gyobb veszélynek van kitéve, a tán csak 
is látszólagos 

boszunak áldozatja ez évben több mint 
tizenhárom felperzselés lön; igy hamvadt 
el legközelebb f. hó 15-én egy urbériséget 
vesztett jó szivű, jó lelkü tisztes öreg, II. . 

ségek kielégitésénél. Ila oskola nincs olyan, . . 
emelyben tudjuk kötelességeinket, s minma- 

érdek megsértése miatti 

F. urnak szalmája, szénája , buzája, 
istálója; róla meggyult egy gyámtalan öz- 
vegynőnek istálója, szénája, keritése; – 

káztatjuk, mert csak tanulás, képezés ál- a 

hordozóskodással, az istentelen kezek kö- 
zől is sokat elorzott, mint párnákat, le- 
pedőket, s egyéb gazdasági szereket, és 
igy a mit a tűz nem bántolt, elrablá az iga- 
zán emberi eltozult vágy, nevelés, min- 
denek felett népnevelés. 

vésztől óvandók jószágaikat a házból ki- 

Legközelebb mult hetekben vidékünket 
valami összeszövetkezett lócsiszár banda 
nyugtalanitá; sok helységekből füsztek 
össze lovakat és ökröket, M. Csaholyban 
egy embert, ki éjjel négy ökreit örzé, 
kegyetlenül megkinozták, gubáját elvé- 
vén, 

másokat nyugtalanitani. 
az ökrök nélkül hirtelen elillantak 

Tasnádon a piaczi-ár volt közelebb: 
búza pozs.mérője 2 ft.; kétszeres , 1 ft. 

36-48 kr.; rozs, 1 ft. 20—24 kr.; ten- 
geri ó, 2 ft.; uj csősen, 36 pkr.; zab, 48 
kr.; Sz. Somlyón, oet. 9-én, t. búza 2 ft. 
40-50 kr. kétszeres, 1 ft. 48 kr. — 2 ft.; 
rozs, 1 ft. 50-40 kr.; tengeri, 2 ft. – 

Tengeri általában kevés termést hozott. 
r.. 

KOLOZSVÁRI NAPLO 
=A háziasság fejlésének egy kedvencz 

meglepő jelenetének valánk tanui. Krampl An- 
tal ur, a műszabás lapunkban hirdetelt meste- 

mre több tanitványt kapott már városunkban, s a 
női ruhaczikkek szabási ügyességét jó sikerrel 
terjeszti. Több köntöst volt alkalmunk látni is- 
kolájából, melyel magyar és német nyelven 
egyforma könnyüsséggel folytat, a tanulóknál 
a legsebesebb előmenetelt bizonyitja. Ajánljuk 
e jó alkalmat különösen a leányos anyák figyel- 
mébe, hogy itt mulatása minél hosszasabb idő- 
re terjedhessen, s a házias munkásság családi 
köreinkben ezáltal is terjedést vegyen. 

* A hires scott phrenelog, Combe 
yögy munkáját a természetes vallásról, mely 

Angliában már több kiadást ért, egy német 
elvrokona Edinburgban leforditván, Lipcsében 
közelebbről egy izmos kötetben megjelent e 

változik tenger és hegy, hozzunk bár pa- czim alatt: ,„Die Wissenschaft ín ilret Bezie- rányokat áldozatul vagyonkáinkból köz- 
akarattal, megnőnek azok és fölemelik os- 
kolánkat, oskolánkban fölemeljük minma- 
gunkat, egyházi és nemzeti lételünket. 

hung zur Religion.4 A „tudomány (Wissen- schaft) alatt, a melyre a szerző a vallást akar- ja alapítni, föleg a természettudományokat ér- ti, a melyeknek materialisticas iránya ellen Combe ur határozottan tiltakozik, mig másfelől bebizonyitni ügyekszik, hogy a természet tör- vényeinek tanulmányozása , ha abban a fiatal- ság idején korán részesül, s vallásos érzelmei- vel közvetlen kapcsolatban tartatik, a vallásos- ság azaz: istenfélés és felebaráti szeretet ös- vényén leginkább meglartja az embert. A szer- ző mindeneselre nagy tévedésben van, ha rend- szerétől az emberiségre nem nagyobb mérték- 
ben boldogitó hatást vár, mint a minőt azon vallás nyujt, a mely meg van irva a kiNyilat- koztatott religio oklevéltárában, a bibliában; mindazáltal e könyv rendkivül érdekes olvas- mány. 
*A „Szépirodalmi Közlöny bécsile- 

velezője irja : Kertbeny uj forditásokat bocsá- tztt közre. A kötet, mely Petőfinek 236 némelre forditott költeményét tartalmazza és 592 nyol- czadrétü lapra terjed , Rrockhausnál jelent meg Lipcsében, igen csinosan kiállitva. A forditá- sokat Bodenstalt Frigyes, müncheni tanár és 
nagyhirűü német iró vezeti be. Ezen bévezetés 
igen érdekes. Többek közt azt mondja benne 
Bodenstedt, hogy Petőfit, az egykoru lyriku- 
sok közől széles e világon kevesen érték utól 
és egy se multa felül. Bodenstedt Kerbeny for- 
ditásai után állitja ezt és igy benfekszik ez álli- 
tásban Kerbeny dicsérete is. Petőfit Európa a 
költökirályok sorába helyezte, a mit Kerbeny- 
nek köszönhetünk. A fordításhoz csatolva van 
még: Petőfi terjedelmes életrajza Kerbenytől; 
Arnim Bettina német és Thales Bernard fran- 
czia nyelven irt ódája Petőfihez. 

* A pesti magyar tudóstársaság kö- 
zelebbi üléseinek egyikében Balogh ur egy le- 
velét közlé Thierry Ambdae, hires ran- 
ezia történésznek, a melyben a magyar törté- 
nelemmel foglalkozó tudós azon óhajtásut fejevi 
ki, hogy a magyar tudósok közölnék vele meg- 
jegyzéseiket azon munkájáról, a mely a hunn 
és magyar Atilla-mondákat foglaja magában , 
miután most a második kiadást rendezi, s az 
első kiadásban netalen észrevett hiányokat ki- 
pótolni szeretné. E kifejezett óhajtás , mely 
mind a indós franczia, mind hazai történésze- 
ink becsületére válik, kétségkivül nem fog tel- 
jesitetlen maradni. 

* Bogya Róza honleányunk, Rosa de Bu- 
da név alatt, lépett fel Alessandriaban (Piemont- 
ban), s oly meglepő tetszésben részesült mint 
„Traviosa", hogy a harmadik előadáskor min- 
den páholy és zárszék már egy nappal előre el- 
kelt. A „Pentida: czimű olasz lap nem talál 
szavakat azon lelkesedés leirására, a melylyel 
a közönség a kisasszonyt fogadta, s tapsviharban 
és kihívással tanusitá a művésznő iránti bámu- 
latát. „Ámbár — mond a Pentida – még na- 
gyon fiatal a signora, még is bizonyosnak tart- 
hatjuk, hogy pár év alatt azon művésznők s0- 
rába emelkedik, a kiknek csak mutatniok kell 
magokat, hogy előttök járó hirnevökkel min- 
denütt bámulatot és enthusiasmust idézzenek 
elő. Bogya Róza k. a. olaszosabb hangzása mi- 
att vette fel alyja nemzeti előnevét, s ugy lön 
belőle Rosa de Buda. (M. S.) 

* Az indiai események az angol ol- 
vasó közönség figyelmét most egy több év előtt 
Jones Ernest, hires chartista által irt lhe 
Revold of Hindonstan czimüű költemény- 
re forditák, a mely az utóbbi hetekben igen ka- 
possá lön. E költeményt Jones fogságában irta, 
a melyre az 1848-diki chartista mozgalmakért 
itéltetett volt és a mi több a szó teljes értelmé- 
ben vérével irta, miután a tinta és toll hasz- 
nálatát megtagadták tőle. A költői szépségek- 
ben gazdag mű rendkivül érdekesnek monda- 
tik, mivel az abban festelt fölkelési jelenetek 
meglepőleg hasonlitnak azon indiai események 
jelleméhez, a melyekről most naponként a leg- 
borzasztóbb tudósitásokat olvassuk. 

KÜLFÖLD. 
2 ; – Palmerst on személyes lapja a 

„Morning Postts most már határozottan el- 
lene nyilatkozik a moldva-oláh uniolerv- 
nek. Azóta, ugymond, hogy Moham- 
med Ali évenkint ki szokta volt jelente- 
ui, hogy ő a zultán hű szolgája, nem em- 
lékszünk oly gyönyörű unio-ellenmondás- 
ra, mint a minő a moldva-oláh diván vég- 
zése, melyben europai fejedelem alalti 
egyesitését kéri, egyuttal pedig a zultán 
jogait elismeri. Mondanunk se kell, hogy 
ohajtásaik ilyszerű formulázása a tanács- 
kozmányban semminél is kevesebbet fog 
eredményezni - a közmondás szerint : „a 
ki sokat markol, keveset fog. A fényes 
Kapunak és hozzá tehetjük , a többi hatal- 
masságnak se volt és nem is lehetett soha 
czélja megengedni a fejedelemségek lako- 
sainak, hogy oly alapváltoztatás fölött ha- 
tározzanak, mely az ottoman birodalom 
azon tartományaiban, melyek Oroszor- 
szággal, s az ausztriai birodalommal ha- 

tárosak, a hatalmi egyensulyt egészen 
megváltoztatná. Ha végbement a külföldi 
fejedelem alatti egyesülés, bizonyosan füst- 
be megy a fényes Kapunak minden joga a 
fejedelemségekben. Ákkor aztán éppen oly 
igazán lehetne ezeket a delhii padisah te- 
rületének, mint a stambuliénak nevezni- 
mert azon pillanattól kezdve, midőn va- 
lamely európai uralkodóház ivadéka az 
egyesült románok trónjára lép , az ő hiva- 
tala és dolga valósággal nem volna egyéb 
mint összeesküvés a zultán ellen és nagy 
propaganda az 

désünk e tekintetben oly 
bozás nélkül ki kell jelentenünk: a mely 
fejedelem becsületesen akarná a fényes 
Kapu iránti kötelességeit teljesiteni s a ro- 
mán democratiai s nemzeliségi nagy pro- 
pagandista szerepét magától elutasitaná , 
az alig volna képes magát székén fentar- tani, és annak a világon a leghamisabb 
helyzete volna. Ugy látszik azonban, van 
okunk hinni, hogy a diván végzése nem 
nyerte meg Oroszország tetszését, mert 
világos, hogy e végzés jövendőbeli bo- 
nyodalmakra szolgáltatna alkalmat. Nagy- 
britannia-, Törökország- és Ausztriára néz- 
ve életkérdés forog fenn; ugyhogy e vég- 
zésre reállani politikni öngyilkosság volna. 
A tervezett rendszabályok oly világosan 
elárulják, hogy mindez viz Orcszország 
malmára , hogy azon esetben, ha Orosz- 
ország csakugyan ellene volna külföldi 
fejedelem beigtatásának, ez csak ujra ta- 
pintatát s itélő képességet bizonyitaná. 
Hogy a Kaput valaha rá lehessen venni , 
hogy ez, intézkedésre igent mondjon, az 
teljesen hihetetlen; szintoly kevéssé hisz- 
szük azt is, hogy Franczia-, Orosz- vagy 

– Cavaignac tbk halálának kö- 
rülményeiről olvassuk, mikép a tábornok 
már régibb ideje szivbántalmakban szen- 
vedett. Egy heves roham most hirtelen vé- 
get velett életének. Ö szomszédja de Beau- 
monttal vadászaton volt s puskájával hóna 
alatt tért házába, midőn lakának lépcső- 
zetére érve, rögtön összerogyott s majd- 
nem azon perczben ezen szavakkal: „Je ne 
meurs 1: kiadta lelkét. Cavaignac asszony 
kétségbeesése loirhatatlan. De ő szilárd 
erélyes jellemmel bir; tüstént elhatározá 
férje holttestét Párisba vinni. Piscatory volt 
athenei követtel s 4 éves fiával beült egy 
hintóba s férje hulláját maga mellé ülteté; 
a tábornok köpenyébe burkolva a kocsi 
szegletében ült, mintha aludnék, igy értek 
a pályaudvarhoz. Itt a tábornoknő neve 
megemlitésére külön vonatot kapott, s az 
egész utban férjét karjai közt tartá; fiacs- 
kája azt hivé, hogy alszik. Párisba érve, 
házában azonnal haloltkápolnát állitott. Itt 
mutatkozott azután afiatal nő fájdalma egész 
nagyságában. Midőn férje barátjai megér- 
keztek, ennek hulláján találák őt, s csak 
erőszakkal lehete onnan elvonni. Midőn 
később a tábornokot a koporsóba tevék, 
föle melé fiát, mondván neki: „Nézd meg 
jól atyádat; utolszor látod őt1. 

A tábornok ünnepélyes eltakaritása oct. 
31-kén ment végbe. Nagy embertömeg, 
mintegy 100,000 személy jelent meg, a 
boldogultnak az utolsó isteni tiszteletet 

haladt a menetben; a többi sorfalat képe- 
zett. A kormány nem gátolá az egybegyü- 
lést. A rendőrség még azelőtti estve a mun- 
kások üterére tapintott, s ugy tapasztalá, 
hogy ök még most se feledték a juniusi 

Csak ilyennektulajdonosa mehetett a tem- 

emberei a lehető legnagyobb számban vi- 
vék meg az utolsó tisztelet adóját. Beszé- 

ausztriabeli román nemze- 
tiség mellett. A románok Erdélyben szám-/ 
ra nézve meghaladják mind a többi nemze-/ tiséget; igy tehát az egyesülés jelt adna el 
nagy torlasz erkölcsi aláásására. Meggyő- 

erős, bogy ha- 

megadandó. Csak mintegy 15,000 ember 

napokat, s nem szándékoznak a temetésen 
jelen lenni. Ennélfogva megengedtetetlt a 
lapoknak az összegyülés óráját közleni, s a 
meghivójegyek kiadása meg lőn engedve. 

plomba és temetőbe. A republikanus és or- 
leanista párt előkelői, kevés kivétellel, mind 
jelen voltak. A bonapartismus Piat tbk által 
volt képviselve. Az irodalem és művészet 

dek nem tartattak, bárha a boldogult barát- 

S 

Poroszország öt azon végzés 

ra kényszeritse. 



jai erre engedélyt nyertek. A legcseké- 

lyebb demonstratio sem fordult elő. 

Érdekesnek tartjuk a nujuffghu- 

ri ütközetet, mely e hadjárat legfényesebb 

fegyvertettei közé tartozik, kissé részlete- 

sebben leirni. Ez ütközet nem csak az an- 

gol katona vitézségének ragyogó bizony- 

sága, hanem egyszersmind Delhi bevételé- 

nek eldöntő előpercze volt. Delhiből kiin- 

dult volt egy 10,000 fölkelőből álló had- 

test, hogy 20 angol mföldnyire az angol 

tábortól a Nujufighur-Ibil-árkon átkelvén, 

ennek hátuljába kerüljön, s azt nyugtala- 

nitsa vagy szét is robbantsa. Ennek hirét 

vevén az angolok, Nicholson tbk aug. 

25-én reggel 4 órakor elindult 3000 em- 

berrel, 1000 európai és 2000 henszülöttel 

Nujuffghur felé, s d. u, fél hat órakor oda 

érkezelt, az előhad erős puskatüzelés és 

kisebb ágyuk tüze által állittalván meg. A 

fölkelők már átkeltek a hidon s egy serai- 

épületet szálltak meg. Nicholson tbk csa- 

tarendbe állitá az 1. európai és 61. gyalog- 

ezredet, s lelkesitő beszédet tartván hoz- 

zájok, a két szárnyról lovas tüzérséget in- 

ditott előre, s egyszersmindparancsot adott 

a sorezredeknek, hogy vállra vetett szuro- 

nyokkal egyenesen ez épület felé nyomul- 

janak Kevés távolságrajutván, hurrah-kiál- 

tásokkal rohantak ezek az épületnek. Ez- 

után a fölkelők a hid felé vonulván vissza, 

ez előtt ügyekeztek állást foglalni, de a tü- 

zérség ott is szétugrasztotta , s utközben is 

több, s itt ismét 4 ágyu eselt az angolok 

kezébe. Ekkor egy európai század rendel- 

- 

HIVATALOS HIRDETÉSEK. 
Kivonatban. 

A zílahi cs. kiír. járás törv. szék f. é octob. 

29-ről 1624 sz a. felhivja Far nos Istvánt 

mint 1854 május 20-kán Vérvölgyön vég
rende- 

let nélkül elhalt Farnos Ferencz örökösét, adja 

be oda örökségi nyilatlkozatát egy év alatt. 

A m.-vásárhelyi cs. kir. járás törv. szék fé.
 

0ct 22-ről 4832 sz. a. felhivja if. Varga Ist- 

vánt ellene a Szakács Sándornak tartozó 125 

váltó ft. iránt inditott kereset védelmire. Tárgy
a- 

lási határnap f. é. nov. 27-kén d. e. 9-kor. Ré- 

szíre kirendelt ügyvéd Zakariás Ignác
z. 

(104) 

a Cs. k. legf. 

18S36-ki ta 
vaszi növé- 

nyekbél. 

mmamsramex 

A Dr. Bor ! 
les s dicsérő bizonyitványai szerint, 

tező gyártmányokat = eddig utol nem 
ért 

CS egyszersmind mindennemü FÜRDŐKNI 

Dr 

NÖVÖNI-SZVMI 
méltó orvosok és magán személyek hite- 

lismerve, s minden ilynemüű jelenleg lé- 

ázhatlanul sokkal felülmuljajkeknek m 
hardt cs. kir. legf. szabadalm. növény-szappanja viszteletre 

a legjobbnak s leghatásosabbnak van e 

jellemző és sajátsággá hatása által elvit 
ÉL is nagy sikerrel használható. 
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tetett a hidra , mindaddig, mig a mérnökök 
a hbid légbevetésének előkeszületeit vég- 
zék; később három századig emeltetett az 
erő, mi szükséges volt, mert a fölkelők több 
támadást intéztek a hid ellen, s szakadatlan 
ágyutüzelést folytattak e pontra, mi által 

egy hátrahagyott lőszerkocsi fel is lobbant, 
végre éji 2 órakor elkészültek a felrobban- 
tás munkájával, s a fellobbanás megtör- 
tént, ugy hogy egy kő sem maradt a maga 
helyén. Ezzel a fölkelök el valának vágva, 

s az angolok diadalörömmel indultak vissza 

a táborba. 
—- Arrahnak 16 angol által 2500 

jól felfegyverzett és ágyukkal ellátott sipahi 
ellen történt hősies védelmezéséről hall- 
juk, hogy e 16 bajnok közt egykatona sem 
volt. E nevezetes védelem körül, mely egy 
hétig tartott, legnagyobb szolgálatottön egy 

Boyle Richard nevü, dublini születésü mér- 
nök. A kis csapat az ő vezetése alatt kö- 
rülsánczolta magát , torlaszokat emelt , a 

falakat megerősité, hogy a nagyobb golyók- 
nak ellentállhassanak , sőt ellen-minázáso 

kat is tön, midőn az ellenség aknákkal akart 

az angoleknak ártani. Mint emlitök, egy 

egész hétig tartotta fenn az ellenséget, mig 

ezt Eyre örnagy csapata szét nem sza- 

lasztá. 

– A ,„Times a legszigorubb rend- 

szabályokat kivánja alkalmaztatni az in- 
diai lázadók ellen, azaz, a fölkelés- 

ben résztvett sipahik tökéletes kiirtását 

intézete ellen oly lapnak, melyről a világ 
azt hiszi, hogy a brit nemzet érzületét kép- 
viseli. A „Globe" szerint ezt valósággal 
egyetlen-egy lap se képviseli. A britnemzet 
mutassa meg majd az ind népnek , hogy 
neki is van egy kasztja, s ez a természet 
és humanitás kasztja. 

UJ POSTA 
— Nagy fontosságu, a Presse táv- 

irati sürgönye , mely szerint a leghatáro- 
zottabban erősitik e lapnak, hogy oct. 22- 
dikén Ausztria és Poroszország 
közt egy a dunai fejedelemsé- 
gekre és a német hgségekre vo- 
natkozó egyezmény jött létre, mely 
a két német nagyhatalomnak legtökélete- 
sebb egyetértését állapitja meg. 

A német szövetséges kormá- 
nyok legnagyobb része már is kinyilat- 
koztatta örömét aholsteini ügyben Au- 
sztria s Poroszország ál al megkezdett lé- 
pések fölött. 

A bécsi „Presse't-nek 4-kén este ér- 

kezett távirati tudósitások szerint a Páris 
és Bécs s a Páris és Stambul közötti 

viszonyok nagyon is meghidegültek volna. 

Irják ugyanis Párisból nov. 3-kán esti 

8 órakor: „Thouvenelt stambuli fran- 

czia követ, ismét megszakitotta a 

diplomatiai viszonyokat a portá- 

val. Minthogy azonban a hatalmak köve- 

tei körül egy sem követte példáját, ő töké- kivánja, más szóval: mintegy 70,000 em- 

bernek halálát. Több lap kikél ez irtózatos 

Bourqdueney, bécsi franczia kő- 
vet, egyelőre nemtér vissza állo- 
mására, s a telet Párisban töltendi. 

A „párisi congressus december 

folytán ül össze.*6 
A Bukurestbenlevő európai bizotlmány 

szerkesztését a párisi congressushoz, a 

moldovánok és oláhok szükségei és kivá- 

nataira nézve. 
A dunai fejedelemségek kérdé- 

se szintugy mint a dán-német hor- 
czegségeké sebesen halad az elhatá- 
rozó pont felé. Az unio ügyét illetőleg a 
„N. P. Zeitung't ismétli előbbi állitását, 
hogy Francziaország e részben többé nem 
számithat Orosz or szá g pártolására. An- 

nézve, hogy Francziaország szilárdan 
ragaszkodik eddigi politikájához, és hogy 
Párisban az utóbbi minisztercsere, valamint 
Angolország magatartása miatt rendkivül 
neheztelnek. Szájról szájra megy Napo- 

akaratja változhatatlan 1 S Londonban 

zása volt Ölarendon lorddal. 
Sajtóhibáknak mult számunkban sem voltunk hiával. 

Az 590-dik lap 3-dik hasáb, 8-dik sorában az „Ind. 
belge" óvja a közönséget a tanulságoktól, holott a tul- 
ságoktól kellene óvni. sat. 

Bécsi börze. november 5-dikén. Erd. urbé- 
ri papir 781/2, Magyar urbéri papir 791/,. Nem- 
zeti kölcsön 821/,. Arany darabja 4fr. 55 kr. 
Ezüst 61/,. 

oct. hó 22-kén megkezdte jelentésének 

nál egyezőbben hangzanak a hirek arra 

leonnak ezen mondása : ,„Francziaország 

Persigny grólnak heves összeszólalko- 

letesen elszigetelt helyzetben van. Tulajdonos és felelős szerkesztő BERDE ÁRON. 
mmmc m 

czrAMIE 

Urbérkárpótlási töke-utalványozás. 

A m.-vásárhely-megyei cs k. törv. szék f. 

é. sept. 25 röl 5288 sz. a tudatja, hogy Csaná- 

di Samueclnek kis-szöllősi birtoka után 113 eft 

432/, kr. kárp. töke és járuléka van ulalványoz- 

va. A követelések beadandók f. é dec. 22-kéig. 

Tárgyalása 1858 február 22-kén d. e 9-kor. 

Am vásárhely-megyei cs. k törv. szék f é 

sept. 25-ről 5292 sz. a. tudatja, hogy Szabó 

Lászlónak csüdőtelki, sovényfalvi, dézsfalvi, 

n. csergedi, mikefalvi és gogányi birtoka után 

3184 eft. 233/, kr. kárp. töke és járuléka van 

utalványozva. A követelések beadandók f. é. dec. 

22-kéig. Tárgyalása 1858 febr. 22 kén d. e 

10-kor. 
A szebeni országos cs. k. föőtörv. szék f é. 

Toctob, 19-ről 4687 sz. a. tudatja, hogy 1) Gia-! 

mz 

nella Teréz özv. gróf Beihlen erenczné- 

nek és leányának gróf Bethlen Hippolitának, olt- 

bogáti, mátéfalvi és péterfalvi birtoka után 

14.459 eft. 88/, kr. 2) Eperjesi Klára Do- 

Dai Károlynénak hidegvizi és sálykoi birtoka 

után 922 eft. 432/, kr. kárp. tőke és járuléka 

van utalványozva. A követelések béadandók f. é. 

decemb. 31-kéig. Tárgyalása 1858 január 5-kén 

d. e 9-kor. 
A kolozsvár-megyei cs. k. törv. szék f. é. 

oct. 1-ről 9194 sz. a. tudatja, hogy 1) Nagy 

Sándornak bádoki birtoka után 221 eft. 18 kr. 

2) Majthéni Józsefnek, elhalt édes anyja Fe- 

renczi Rozália Majthéni Györgyné jogán, dáli 

bírtoka után 640 cft. 61/, kr. kárp. töke és járu- 

léka van utalványozva. A követelések beadandók 

f é. dec. 18-káig. Tárgyalása 1858 feb 23-án 

1) d. e. 9 kor. 2) d. u. 3-kor. 

MAGÁN HI 

. BORCHARDT 

10 

s r Borchardt növényszappanja haszn
álatát mindennapi szükséggé teendi

 g 

1/, pakéta 

a0 kr. p. D. 

Dr Suin de Boutemard nak megtisztitott 
elismert czélszerüségnél fogva, a fogák s 
gyorsabban tisztitván, mint a sok különféle fog-porok 

ben, s mindazok által, kik azt csak egyszer 

mét megvétetni 

Egy tégely 
növény- 

hajkenőcs 

50 kr. p. p. 

gaik s olcsó áruk által; tulhaladnak minden 

kenőcsök, miután elvitázhatlanul a rationalis 

teznek, mint ezek, ugy 

NÖVÉNY-TAJKENŐCSE 

hogy mind a két, hatásaikban egymást kölcsönösen k 

EBr. Smin de Eoutemard 

s tökéletesen alkalmas anyagokból öszszeszerkesztett illatos fog-pastája 

foghus legbiztosb tisztitása. s épentartására, sok 
mindinkább növekvő elismerésre talált a legtágasabb körök 

minden esetre mindenkor különös clöszeretettel fog is- 

Dr. SUIN de BOUTAMAR! 
is megkisérlék, 

Dr. HHARTUN 

eés 

CHINAHEJ-OLAJA. 

A Dr. Hartung féle szabadalmazott hajnövesztöszerek megkül
önböztetik m 

hasonló szereket, mint Macassar-, 

E Egy kisérlet mindenkit meggyőzend 

agokat bebizonyult kitűnő tulajdonsá 

Lapugyökér-olaj s többi hajolajok és 

hajnővesztőszerek körében biztosabb eredményü öszszetételek nem lé. 

legészitő Dr. Hartung féle hajnövesztő 

RDETÉSEK. 

szabadalommal, s a porosz és bajor k. legf. jóváhagyással. 

A kolozsvár-megyei cs. kir. törv. szék f. é. 
octob. 1-ről 9191 sz. a. tudatja, hogy 1) Maj- 
théni Józsefnek nyerczei birtoka után 718 
eft. 462/, kr 2) Rázmán Mihálynak felegre- 
gyi és szentpéterfalvi birtoka után 1368 eft. 383/, 
kr. 3) Ketheli Józsefnek romlotti birtoka 
után 636 eft. 118/, kr. kárp töke és járuléka van 
utalványozva. követelések beadandók f. é. dec. 
18-áig. 1 árgyalása 1858 feb 22-én d e. 9 kor. 

A m.-vásárhely-megyei cs. k. törv. szék f. é. 
sept. 25-ről 5286 sz a. tudatja, hogy Gyár fás 
Miklósnak borzási és lódormányi birtoka után 
1303 eft. 531/, kr. kárp. tőke és járuléka van 
utalványozva. A követelések beadandók f. é dec. 
22-éig. Tárgyalása 1858 február 22-kén d. e. 
9-kor. 

Egy eredeti 
Lepecsételt 
pakéta ára 

24 kr. p. p. 
— Óóvás. 

Miután az itt megnev 

nem naponkint — 
Hlömbféle utánkészitések 

hamisitásokat Z id 

1/, pakéta a bel- s külföldőn o 

20 kr. p. p. keink tisztelt fogyasz! 

détett bepakoltatá: 

vnkre is : 

kal kellemetesb módon és 
Dr. BORCHARDT 
(növény-szappan), 

dog-pasta), 

Egy üveg Dr. HARTUKG 

gett szabadalmazott ezik- 
ár évek óta meg- 

szilárdult jó hirneve majd- 
— kü- 

lelő: azért sziveskedjenek 

nagy becsben álló czik- 

zintugy azoknak többszől 

ir?, valamint e ne- 

Chinahéj chinahéj-olai és növény- 
olaj nhajkenőcs), 

50 kr. p. p. ugy nemkülömben ille 

Hhelyi egyedőli letétemé 

ayeseink firmátára — csa- 

latkozások kikerülése vé- 

ett pontosan figyelni 
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Hartung növény-hajke 
szerek jó lelkiismerettel ajanltathatnak. Chinahéj olaja a hajnak fentartásra és szépitésre, és Dr. 
nöcse a hajnövet isméti fölélesztésére s élénkitésére, — (288) e 

A hasznos voltuk és szilárdságuk által anynyira kedveltekké vált czikkek CCS" a valódi minségérti jótallás mellett Alólírt tiszteleltel jelenti a t. cz. nagyérde- 

valamint az alább nevezelt városok egyedüli helybeli letéteményeseinél, u. m. ü kö k hogy a i i 

mg Kolozsvártt kapható egyedül Wolf János ur gyógyszertárában, ugy szintén Abrudbányán Ferenczy Mihály, Besz- e közöneeték cseti vtete ke hgsi 

terczén Kelp Fr, és társa és Dietrich és Fleiseher, Szászvároson Spech C gyógysz. Dév án Büchler A, Ebes fa le sef 
ee erngát Szatad oradbyali erv apos tanitá- 

A Szebenben Zöhrer F., B ra ss óbaan Sterner lel Szász-Sebesben Weis-sára, mag: a 
molvet sban Sferhér zasz MIHÁLSKI KÁR LY. Tr. és Hofflman József, M. Vásárhelyt Fogarasi Demeter , i 

sörtel Fr, Kőhalomban Milacs Ed.F, Segesvárt Kisselbacher J. B, Szék elyÜdvarhelyt Kauncz J. A. gyógysz. Tordán 

Velics György és Wolfi Gábor uraknál. 
; Belső-magyar-utcza, 138 szám alatt. 

Nyomatott az ev. ref. főtanoda nyomdájában. 


